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1) såfremt kravet rettes mod indehaveren 
af et anlæg, der er beliggende her, eller 

2) såfremt den nukleare ulykke er sket 
under transport og i sin helhed her i riget. 

Stk. 2. Reglen i stk. 1, nr. 1, finder dog 
ikke anvendelse, dersom ulykken er sket 
under transport og i sin helhed på en enkelt 
anden konventionsstats territorium. 

Stk. 3. Såfremt kravet rettes både mod 
indehaveren af et anlæg her i riget og inde- 
haveren af et anlæg i anden konventions- 
stat, kan sag kun anlægges her i riget i med- 
før af stk. 1, nr. 1, 

a) i tilfælde af transport, dersom det 
transportmiddel, hvormed den nukleare sub- 
stans på ulykkens tidspunkt befordredes, 
var indregistreret her i riget, eller hvis det 
af den i erstatningskonventionens artikel 
17 nævnte internationale domstol bestem- 
mes, at sag skal anlægges her; 

b) i andre tilfælde efter bestemmelse af 
den under a) nævnte domstol. 

Stk. 4. Er kravet alene rettet mod inde- 
haveren af et anlæg her i riget, kan denne 
kræve reglerne i stk. 3 bragt i anvendelse, 
såfremt han godtgør, at kravet også kan 
rettes mod anlægsindehaver i anden kon- 
ventionsstat. 

Stk. 5. Begæring om forelæggelse for den 
i konventionens artikel 17 nævnte interna- 
tionale domstol af spørgsmålet om, i hvilken 
stat sag skal anlægges, rettes til justits- 
ministeren. 

Fuldbyrdelse af udenlandske .domme. 

§ 34. Domme om erstatning for skade, 
der er opstået ved en nuklear ulykke, kan 
inden for den i § 21 nævnte begrænsning 
fuldbyrdes her i riget, såfremt de med hjem- 
mel i erstatningskonventionens artikel 13 
er afsagt af domstolene i en konventionsstat 
og kan fuldbyrdes i den stat, hvor afgørel- 
sen er truffet. Denne bestemmelse finder 
ikke anvendelse på domme, som kun har 
foreløbig eksekutionskraft. 

Stk. 2. Begæring om fuldbyrdelse af de i 
stk. 1 nævnte udenlandske domme frem- 
sættes for justitsministeren. Begæringen skal 
ledsages af en bekræftet udskrift af dom- 
men og en erklæring fra myndighederne i 
vedkommende stat om, at dommen hjemler 
krav på erstatning for skade i henhold til 

bestemmelserne i konventionen, samt at 
den kan fuldbyrdes i den stat, hvor den er 
afsagt. Justitsministeren kan kræve, at ud- 
skriften og erklæringen skal være ledsaget 
af en bekræftet oversættelse. 

Stk. 3. Tilsvarende regler finder anven- 
delse på forlig, der er indgået eller bekræftet 
for de nævnte domstole. 

Certifikater. 

§ 35. Når nuklear substans sendes fra 
eller til et anlæg her i riget under sådanne 
omstændigheder, at anlægsindehaveren. i 
medfør af § 14 vil være ansvarlig for skade, 
der forvoldes under forsendelsen, skal han 
forsyne fragtføreren med et certifikat, som 
udstedes af forsikreren eller den, som i med- 
før af § 28 har stillet anden sikkerhed til 
dækning af erstatningspligten, eller på disses 
vegne. Fragtføreren må ikke påbegynde 
transporten, forinden han har modtaget 
certifikatet. 

Stk. 2. Certifikatet skal indeholde navn 
og adresse på den ansvarlige anlægsinde- 
haver, oplysning om det stof og den trans- 
port, som sikkerheden omfatter, samt om 
sikkerhedens beløb, art og varighed. Det 
skal endvidere være forsynet med attesta- 
tion fra atomenergikommissionen om, at den 
i certifikatet nævnte anlægsindehaver er 
indehaver af et nukleart anlæg i erstatnings- 
konventionens forstand. 

Stk. 3. Den, som udsteder certifikatet, 
eller den, på hvis vegne det er udstedt, hæf- 
ter for rigtigheden af certifikatets oplys- 
ninger om anlægsindehaverens navn og 
adresse og sikkerhedens beløb, art og varig- 
hed. 

Kapitel IV. 

Forholdet til andre love, straffe- og 
slutningsbestemmelser. 

§ 36. Personer, der er beskæftiget ved et 
nukleart anlæg og er omfattet af en af ved- 
kommende ansvarlige indehaver i henhold til 
lov om forsikring mod følger af ulykkestil- 
fælde tegnet ulykkesforsikring, har kun krav 
på erstatning efter denne lov i det omfang, 
hvori deres tab ikke er dækket gennem for- 
sikringen. Forsikringsselskabet kan uanset 


